	Protokoll
	Protocollo
	

	
	

	
	

	
	

	
	


	An die
Gemeinde St.Christina 
Str. Chemun 1
39047 St.Christina
	Al
Comune di S.Cristina
Str. Chemun 1
39047 S.Cristina

	
	

	Ansuchen um Erlass der
Benützungsgenehmigung
(im Sinne des Artikels 131 des Landesgesetzes vom 11. August 1997, Nr. 13)
	Richiesta di rilascio della
licenza d’uso
(ai sensi dell’articolo 131 della Legge Provinciale del 11 agosto 1997, n. 13)

	
	

	Der/die Unterfertigte
	Il/la sottoscritto/a

	
	     
	

	(Nachname, Vorname / cognome, nome)

	wohnhaft in
	residente a

	
	     
	

	(P.L.Z., Ortschaft / C.A.P., località)

	Straße
	in via

	
	     
	Nr.
	     
	

	
	

	bezugnehmend auf die Baukonzession
	in base alla concessione edilizia

	
	Nr.
	     
	vom/del
	     
	

	
	

	und darauf folgende Varianten,
	e successive varianti,

	
	

	bezüglich
	riguardanti

	
	     
	

	
	     
	

	
	     
	

	
	

	e r s u c h t
	c h i e d e 

	
	

	um den Erlass
der Benützungsgenehmigung.
	il rilascio
della licenza d’uso.

	
	

	Mit freundlichen Grüßen
	Cordialmente

	
	

	Der/die Konzessionsinhaber/in
	Il/la titolare della concessione edilizia

	
	
	

	(Unterschrift / firma)

	St.Christina, am
	S.Cristina, il

	
	     
	

	(Datum / data)


1
	Erklärung
des Bauleiters
	Dichiarazione
del direttore dei lavori

	
	

	Nach Einsichtnahme in den Artikel 131 des Landesgesetzes vom 11. August 1997, Nr. 13 i.g.F.;
	Visto l’articolo 131 della Legge Provinciale dell’11 agosto 1997, n. 13 n.t.v.;

	
	

	Nach Einsichtnahme in das Landesgesetz vom 21. Mai 2002, Nr. 7 und in das Dekret des Landeshauptmannes vom 9. November 2009, Nr. 54;
	Vista la Legge Provinciale del 21 maggio 2002, n. 7 ed il Decreto del Presidente della Provincia del 9 novembre 2009, n. 54;

	
	

	Der/die unterfertigte Techniker/in
	Il sottoscritto tecnico

	
	     
	

	(Nachname, Vorname / cognome, nome)

	beauftragter/e Bauleiter/in der Arbeiten für welche die Baukonzession
	in qualità di direttore / direttrice dei lavori per i quali è stata rilasciata la concessione edilizia

	
	

	
	Nr.
	     
	vom  /  del
	     
	

	
	

	und darauf folgende Varianten erlassen wurden,
	e successive varianti,

	
	

	E R K L Ä R T
unter seiner/ihrer Verantwortung:
	D I C H I A R A 
sotto la propria responsabilità:

	
	

	dass die Arbeiten gemäß genehmigtem Projekt, sowie unter Einhaltung der in den Baukonzessionen enthaltenen Bedingungen ausgeführt wurden;
	 FORMCHECKBOX 

	che i lavori sono stati eseguiti in conformità al progetto approvato e nel rispetto delle prescrizioni con-tenute nelle concessioni edilizie;

	
	

	dass die Mauern ausreichend trocken sind;
	 FORMCHECKBOX 

	che i muri sono sufficientemente asciutti;

	
	

	dass die Räume den Hygienevorschriften entsprechen und gesundheitlich einwandfrei sind;
	 FORMCHECKBOX 

	che gli ambienti sono salubri e rispettano le normative igieniche;

	
	

	dass der angefallene Bauschutt gesetzmäßig entsorgt wurde;
	 FORMCHECKBOX 

	che i rifiuti provenienti dal cantiere edile sono stati smaltiti a norma di legge;

	
	

	dass die Arbeiten im Sinne der Bestimmungen zur Förderung der Überwindung oder Beseitigung architektonischer Hindernisse ausgeführt wurden (siehe Anlage);
	 FORMCHECKBOX 

	che i lavori sono stati eseguiti in conformità alle Disposizioni per favorire il superamento o l’eliminazione delle barriere architettoniche (vedasi allegato);

	
	

	dass sämtliche erforderliche Geländer (z.B. an Zu- und Aufgängen, Treppen, Balkone u.dgl.) angebracht sind und den geltenden Bestimmungen entsprechen;
	 FORMCHECKBOX 

	che tutte le ringhiere (p.es. presso le entrate, scale, balconi, ecc.) sono state montate e sono conformi alle disposizioni vigenti;

	
	

	dass die Arbeiten fertiggestellt wurden, um zwar am
	 FORMCHECKBOX 

	che i lavori di costruzione sono terminati, e precisamente in data

	
	     
	

	(Datum / data)

	Der/die Bauleiter /in
	Il/la direttore/direttrice dei lavori

	
	
	

	(Unterschrift und Stempel / firma e timbro)

	St.Christina, am
	S.Cristina, il

	
	     
	

	(Datum / data)



	Dem Antrag liegen bei, beziehungsweise,
folgende Unterlagen werden nachgereicht:
	Si allegano alla domanda,
ossia,
verranno presentati i seguenti documenti:

	
	Nachzureichen
Da presentare
	Liegen bei
Acclusi
	

	
	

	Nr. 1 Stempelmarke zu 16,00 €;
	
	
	N. 1 marca da bollo da 16,00 €;

	
	

	6,00 € Sekretariatsgebühren, im Bauamt zu entrichten;
	
	
	6,00 € diritti di segreteria da pagare presso l’ufficio tecnico;

	
	

	Bestätigung des städtischen Gebäudekatasters über die Vorlage der Katastermeldungen, sowie eine Abschrift der Grundrisse der einzelnen Baueinheiten;
	
	
	Ricevuta del Nuovo Catasto Edilizio Urbano attestante la presentazione delle denunce catastali nonché copia degli elaborati planimetrici;

	
	

	Abnahmebescheinigung sämtlicher Tragwerke, unabhängig von der gewählten Bauweise, laut M.D. vom 14.1.2008;
	
	
	Certificato di collaudo statico per le strutture por-tanti, indipendentemente dai materiali scelti, ai sensi del D.M. del 14.1.2008;

	
	

	Einzahlungsbeleg der letzten Rate der Konzessionsgebühren;
	
	
	Quietanza di versamento dell’ultima rata dei contributi di concessione;

	
	

	Einzahlungsbeleg der letzten Rate der Kosten für die Realisierung des Durchführungsplanes;
	
	
	Quietanza di versamento dell’ultima rata dei costi per la realizzazione del piano d’attuazione;

	
	

	Abnahmebescheinigung für die Brandschutztätigkeiten;
	
	
	Certificato di collaudo delle attività di prevenzione incendio;

	
	

	Projekt der Elektroanlage (M.D. 22.1.2008, Nr. 37);
	
	
	Progetto dell’impianto elettrico (D.M. 22.1.2008, n. 37);

	
	

	Konformitätserklärungen im Sinne des M.D. vom 22.1.2008, Nr. 37 für die Anlagen laut Artikel 1 Buchstaben:
	
	Dichiarazioni di conformità ai sensi del D.M. del 22.1.2008, n. 37 per gli impianti di cui all’articolo 1 lettere:

	a) Anlagen für die Erzeugung, die Umwandlung, den Transport, die Versorgung der elektrischen Energie, Schutzanlagen gegen atmosphärische Entladungen, Anlagen für die Automation von Türen, Toren und Schranken;
	
	
	a) impianti di produzione, trasformazione, trasporto, distribuzione dell’energia elettrica, impianti di protezione contro scariche atmosferiche, impianti per l’automazione di porte, cancelli e barriere;

	b) Rundfunk- und Fernsehanlagen, Antennen, elektronische Anlagen;
	
	
	b) impianti radiotelevisivi, antenne, impianti elettronici;

	c) Heizanlagen, Klimaanlagen und Kühlanlagen, einschließlich der Entsorgung der Verbrennungsrückstände und des Kondenswassers, und der Belüftung und Durchlüftung der Räume;
	
	
	c) impianti di riscaldamento, climatizzazione, condizionamento e refrigerazione, comprese le opere di evacuazione dei prodotti della combustione e delle condense, e di ventilazione ed aerazione dei locali;

	d) Hydro- und sanitäre Anlagen;
	
	
	d) impianti idrici e sanitari;

	e) Anlagen für die Verteilung und Nutzung von Gas, einschließlich der Entsorgung der Verbrennungsrückstände und der Belüftung und Durchlüftung der Räume;
	
	
	e) impianti per la distribuzione e l’utilizzazione di gas, comprese le opere di evacuazione dei prodotti della combustione e ventilazione ed aerazione dei locali;

	f) Aufzüge, Ladebühnen, Rolltreppen u.ä.;
	
	
	f) ascensori, montacarichi, scale mobili e s.;

	g) Brandschutzanlagen;
	
	
	g) impianti di protezione antincendio;

	
	

	Erklärung des Kaminkehrers, dass die Kamine fachgerecht ausgeführt wurden;
	
	
	Dichiarazione dello spazzacamino che i camini sono stati costruiti a regola d'arte;

	
	

	Klimaausweis;
	
	
	Certificazione-CasaClima;

	
	

	Eignungsbescheinigung für die Räumlichkeiten und Gebäude für öffentliche Vorführungen oder Veranstaltungen;
	
	
	Certificato di idoneità per i locali e luoghi di pubblico spettacolo od intrattenimento;


	Bei neuen Gebäuden: Trinkwasseranalyse der Landesagentur für Umwelt im Falle von privaten Trinkwasserquellen;
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	Per edifici nuovi: analisi dell’acqua potabile da parte dell’Agenzia provinciale per l’ambiente, nel caso di sorgenti d’acqua private;

	
	

	Bestätigung des Bauleiters über die Übereinstimmung der ausgeführten Arbeiten mit den Bestimmungen des D.L.H. Nr. 54/2009;
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	Dichiarazione del direttore dei lavori attestante la conformità dei lavori eseguiti alle disposizioni del D.P.P. n. 54/2009;

	
	

	Glasfaser: Lageplan im Maßstab 1:100 mit fotografischer Dokumentation (Position des Schachtes und der Rohrleitung) / schriftliche Verzichtserklärung.
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	Cavi fibre ottiche: planimetria in scala 1:100 con documentazione fotografica (posizione del pozzetto e delle tubazioni) / dichiarazione di rinuncia.

	
	

	Die Unterfertigten erklären, dass die nicht angekreuzten Unterlagen nicht vorgelegt werden müssen, da von den geltenden Bestimmungen nicht vorgeschrieben.
	I sottoscritti dichiarano che i documenti di cui alle caselle non sbarrate non devono essere presentati, in quanto non prescritti dalle normative vigenti.

	
	

	Er/Sie erklärt darüber informiert zu sein, dass gemäß und für die Zwecke der Artikel 12, 13 und 14 der EU-Verordnung 679/2016 die Informationen zum Schutz personenbezogener Daten unter folgendem Link: www.sanktchristina.eu/datenschutz oder in den Räumlichkeiten des Rathauses konsultiert werden können. 
	Il sottoscritto/La sottoscritta dichiara di essere informato/a che ai sensi e per gli effetti degli artt. 12, 13 e 14 del Regolamento UE 679/2016 l’informativa relativa alla protezione dei dati personali è reperibile al seguente link www.santacristina.eu/privacy o è consultabile nei locali del Municipio. 

	
	

	Die Unterfertigten erklären außerdem, dass am vorliegenden Vordruck keine Änderungen vorgenommen wurden.
	I sottoscritti dichiarano inoltre che il presente modello non ha subito alcuna modifica.


	Der/die Konzessionsinhaber/in
	Il/la titolare della concessione edilizia

	
	
	

	(Unterschrift / firma)

	Der/die Bauleiter/in
	Il/la direttore/direttrice dei lavori

	
	
	

	(Unterschrift und Stempel / firma e timbro)

	St.Christina, am
	S.Cristina, il

	
	     
	

	(Datum / data)



	Im Falle von Falschurkunden und -erklärungen wird auf die vom Artikel 76 des D.P.R. Nr. 445 vom 28. Dezember 2000 (Strafrechtliche Bestimmungen) vorgesehenen strafrechtlichen Folgen verwiesen: Wer in den vom diesem Einheitstext vorgesehenen Fällen Falschurkunden und –erklärungen ausstellt oder benutzt, wird im Sinne des Strafgesetzbuches und der einschlägigen Sondergesetze bestraft.
	Nel caso di atti falsi e dichiarazioni mendaci si rimanda alle sanzioni penali previste dall’articolo 76 del D.P.R. n. 445 del 28 dicembre 2000 (Norme penali): Chiunque rilasci dichiarazioni mendaci, forma atti falsi o ne fa uso nei casi previsti dal presente testo unico è punito ai sensi del codice penale e delle leggi speciali in materia.

	
	

	Die Gemeindeverwaltung benötigt Ihre Daten, um Ihren Antrag zu bearbeiten. Fehlende oder unvollständige Daten können dazu führen, dass Ihr Antrag nicht oder nicht vollständig bearbeitet werden kann.
	Quest’Amministrazione necessita i dati da Lei forniti, per elaborare la do-manda presentata. Dati mancanti o compilati in modo incompleto determinano il mancato o incompleto trattamento della Vostra domanda.





marca da bollo


€ 16,00








